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Que tramites debo hacer para traer
a mi hijo a vivir conmigo a Japon?
O que fazer para

chamar o filho deixado
no pais materno.
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In order to realize mother’s hope, married with Japanese husband l

How to take necessary procedures to
invite your children in home country to
Japan?

It would be possible for alien with visa status as "the spouse of a Japanese national" to
invite her children in home country. We fully can understand that aliens would like to invite
children in home country to Japan and live together with them after fixing stable life in
Japan and it would be best to the children. Parents will invite their children in home country
to Japan as early as possible because they expect children to be brought up to autonomous
human beings and to become tax-paying resident in Japan if permitted.

@®Residence status when inviting children of foreign spouse

Child’ s age Residence status
Under 6 years old, adopted with Japanese Resident status as the spouse of a
Japanese national
Under 6 years old, non-adopted with Japanese Status as resident
6 years old and over, non-marriage and infancy Status as resident
Older than the adult age in home country(Example: over | Status as short term stay
18 years old in China, Philippines and Brazil) (sightseeing)

@Procedures for invitation: A) Apply “Authorization of resident eligibility” at immigration
office in Japan. B) Preliminary review in Japan. C) Issuance of residence certificate. D)
Delivery to identical persons (The children in oversea). E) Application for visa at Japan
consulate in local. F) Application for landing permission in 3 months.

@ Documents required for application: 1. Authorization of resident eligibility 2.Copy of
children’s passport, Birth Certification with Japanese translation 3. Family register of the
Japanese, taxation certificate/ certificate of tax payment based on inhabitant tax, certificates
of employment, identification reference with personal seal, statements for upkeep reasons.
@ Parental responsibility: The children invited will be taken to Japan irrespective of their
wishes. It causes them anxiety and dissatisfaction when living together with unfamiliar
people in addition to non-knowledge on Japanese language and culture. Sometimes it would
be difficult for them to behave a normal way with their mothers. The mothers need to contact
them with time and care.

Boy A’ mother: She took A to a lot of Japanese language classes because A can’t understand
Japanese at all.

Girl B’s father in law: He taught Japanese Hiragana and Katakana to B with vocabulary list
after taking dinner.

Girl C’ father I law: He placed agates under kanji characters in her textbooks.

Boy D’s father in law: He took D to his workplace on D’s school holidays and let D see
workplace..

®A lot of efforts imposed on the children invited

The children are requested to make utmost effort to study harder than others. We expect
their success.

Girl E: Went to Japanese language classes in neighboring Fujimino and studied Japanese all
day long for three months before entrance examination.

Boy F: F succeeded in passing accreditation exam one year later, starting from Japanese
hiragana.

Later on F marvelously entered into prefectural senior high school.

Boy G-He is studying Japanese language at FICEC every day so that he may enter Japanese
senior high school.

www.ficec.jp/foreign/
FICEC’s new office moved new place. The new address is described on the last page. I
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Entrance pay of junior high school for .

¢ single-parent family.
In Saitama prefecture, single-parent

and residential tax free family can have

access to subsidy partly for pupil who
enters into junior high school on
coming April.

Amount: Yen 10,000 per pupil of
junior high school entrance.

Application: Make an application at
child care support section with your
own bank passbook.
Closing date for application:
December 28 (Wednesday), 2011. Be
sure to make an

December 28 2011.

application by

Precau tlons and injection are the keys against
the flu.

% The flu season has come same as every year. &

Do you finish protective inoculation? The &
protective inoculation will become effective two
weeks later after injection. The epidemic §
period of the flu lasts to March end. The &
protective inoculation is recommendable. One
dose to junior high school pupil and above is #
sufficient. It costs depending on the hospital, &
from 2,000 to 6,000 yen. Please contact the :
hospital for further inquiries.
ePrecautions in daily life

1. Take nourishment and rest fully.

2. Get away from the crowds if possible.
3. Keep temperature/humidity moderate.
4. Do hand-wash and gargle when returning
home.

5. Wear a mask when going out.

The third event “Clean-up Benten-no-mori park and
azaleas plant.”

After we have carried out clean- up “Benten-no-mori park” where
children and parents have played on weekend, we have planted 60
azaleas given from Saitame Prefecture.. The foreign citizens and some @&
neighbors worked together for clean-up activities. FICEC also planted a &
memorial small tree with name plate. After hard work, all of us enjoyed S5
light meals on the autumnal leaves ground beneath the open sky. This
event has strengthened good partnership between foreign citizens and &=
some neighbors. .

The second Event "How to ride a bike correctly?” l

EVENTS

.: Recently a lot of blke acc1dents have been reported All partlclpants studled trafflc rule on &
. bike-riding, almost same as automobile. It is said to strengthen control against traffic rule. Z
kS After we studied the traffic rule all of us enJoyed Nepal dlshes

lunch party”

Let’s rake up together happiness and luck in year 2012. Why not
have new-year start off by visiting seven temples of the seven Gods
of Good fortune to touch Japanese people’s heart. There are 7
famous temples with respective Gods in Kawagoe city and each God
made their believers’ dream reality in its own way. For what do you
pray this year? We are looking forward to joining this tour with us.
*Date & time: January 7 (Sat.) from 10:00- *Place: Kawagoe city
*Free of charge  *Application call: FICEC 049-256-4290

*Please note the changes of child allowance system from October 2011. Please take
procedures for system change as soon as possible and refer to October issue for further
information.

www.ficec.jp/living/
I ePlease refer to “The information booklet for cozy life in Japan in six languages.
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Para satisfazer o desejo da mae casada ¢/um japonés ]

O que fazer para chamar o filho
deixado no pais materno.

A estrangeira casada com um japonés, com visto de conjuge de japonés, e vive no Japio pode
chamar a sua presenca seu filho deixado no pais materno.Da para entender o seu sentimento
de querer trazer seu filho.Se as condicoes permitirem convém fazer isso,enquanto pequeno para
se adaptar mais cedo ao Japido.E crid-lo para tornar um adulto auto-suficiente, trabalhar e
cumprir suas obrigacoes.

(DVistos no caso de chamar a sua presenca o filho da conjuge de japonés do exterior.

Idade da crianga Vistos

Menor de 6 anos de idade,filho adotivo de um japonés | Conjuge de japonés

Menor de 6 anos de idade,néo é filho adotivo Permanente

Maior de 6 anos de idade,solteiro e menor de idade. Permanente

Tenha atingido a maioridade no pais materno(Na | Vigto de turista
China, nas Filipinas e no Brasil acima de 18 anos)

@Tramites para chamar

Faz um pedido de certificado do visto ao Nyukan do Japido. =>=2Este faz o exame
prévio=>=>Emite o certificado = =»Envia para o filho que vive no exterior=»=>0 estrangeiro vai
a embaixada japonesa,pede o visto=»=2Faz o pedido de permissido de desembarque no Japao
dentro de 3 meses.

®Documentos precisos:1.Certificado do visto 2.Cépia do passaporte da crianca,certidio de
nascimento(c/traducdo japonesa)3.Registro civil,certificado de tributacio e pagamento do
imposto residencial,certificado de trabalho,carteira de identidade,carimbo do avalista,motivo
do sustento.

@Responsabilidade do pai para chamar o filho

A maioria das criancas sdo chamadas néo por sua propria vontade, mas pelo motivo arbitrario
da mé&e. Vem ao Japdo sem saber ler e escrever em japonés, num mundo de cultura diferente,
morar junto com um japonés desconhecido. Enfrentando diveresos problemas como receio e
insatisfacdo.Por ter vivido longe da mae, talvez néo consiga se relcionar de bracos abertos com
a mae que ama muito. Procure dar o tempo e de lhe o carinho.

@A mie do menino A levou seu filho a diversas classes de japonés para aprender o japonés.
@O padrasto da menina B ensinou o hiragana e o katakana usando cartido,apds o jantar.

@O padrasto de memina C colocou fukana nos kanjis do livro didatico.

@O padrasto do menino D,no dia de folga da escola levou para ver onde ele trabalha.

®O0 esforco requerido as criancgas vindas ao Japéo.

As criancas vindas ao Japdo, mesmo por nio por sua propria vontade,devem se esforcar dobro
dos demais criancas para aprender ler e escrever e expressar o que sente. Esforce para proprio
bem.

@A menina E estudou durante 3 meses na classe de japonés até ingressar no gindsio.

@O menino Fcomo néo tinha o diploma do seu pais, estudou um ano desde hiragana e prestou o
exame supletivo, e estudou para prestar o exame no colégio e foi aprovado no colégio publico.
@A menina G esté frequentando diariamente FICEC para poder ingressar no coletio do Japao.

www.ficec.jp/foreign/

@A sede do FICEC mudou. O novo endereco consta na dltima pagina. I
¢ 06 8 60




Ajuda de custo p/ingresso no ginasio @ Vacina ¢é eficaz a prevengao c/influenza

A provincia de Saitama subsidia a Todo o ano chega o assunto da influenza que se

despesa parcial p/ingresso no ginédsio em tornou tema de praxe no inverno.Ja tomou a

abril de 2012 para familia de s6 de pai ou vacina? Ter4 efeito 2 semanas depois.O tempo de

- . . . . atividade da influenza val mais ou menos até
mae criando filho,isenta de imposto ) ) o
marco. Porisso ainda néo é tarde.Aconselhamos

municipal no ano 2011,exclusive aquela . - . . . -
P d a vacinacao. P/ginasiano 1 vacina¢io.Custa 2000

que recebe ajuda de custo.Montante ~6000 ienes,diferem entre hospitais.Certifique

pago.” 10 mil ienes p/1 ginasiano.Modo no hospital.
de fazer a petigdo:Fazer a peticdo no i @Precaver-se no a-a-dia também é importante:

Kosodate Shien-ka da cidade, portando a 1 Alimentar e descansar bem.

peticionario.Prazo/28/12(quarta-feira) 3 Manter a temperatura umidade adequada.

oo . . I 4 Lavar as maos e fazer o gargarejo no retorno a
E importante que seja feita a peticdo
casa.

dentro do prazo, porque passado o prazo & ,
5 Usar a mascara.

ceita a peticao.

BN Limpeza da Benten-no-Mori Koen e plantar azaléia

No sabado/domingo limpamos “Benten-no-Mori Koen animada com .a
familia e plantamos 60 azaléias oferecida p/Saitamaken.Foi um trabalho ! & 7
conjunto entre estrangeiros e moradores da periferia para embelezar a igg¥?
praca.Para comemorar colocamos uma placa do FICEC também.

——— e O almoco celebrado foi uma oportunidade de criar

bl ~ "} amizade entre moradores e cidaddos estrangeiros.

s &

Esta ocorrendo frequentes acidentes de bicicletas. Sabe-se que ha regras

L L

L

Vamos recolher a felicidade em 2012. Que tal iniciar o ano novo

fazendo uma ronda de Shichifukujin que toca no coracido de
japoneses.Fazer uma ronda de templos de 7 Deuses que
sdo.:Bishamonten,Jyuroujin,Daikokuen, Ebisuten, Fukurokujujin,
Hoteison,Benzaiten.Esses Deuses atendem ao seu pedido. O que
vocé vai pedir?Aguardamos sua participacio.@Dia:7/18s4b)10:00~
@ Local;Kawagoe@Desp.franca@®@Inscricao:FICEC 049-256-4290

@® Confirme Mudou o subsidio infantil.Parece que hid quem ainda nio fez tramites. Se

esqueceu do documento enviado pela prefeitura faca com urgéncia.Vide o boletim de outubro

www.ficec.jp/living/
I @ Estamos publicando “Informacao sobre a vida cotidiana” em 6 idiomas.
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|l Para hacer mas felices a las mamis casadas con esposo japonés

Que tramites debo hacer para traer a
mi hijo a vivir conmigo a Japon?

Si es posible para un extranjero/a con visa de “esposa de ciudadano japonés” traer a Jap6on a
sus hijos que estan en su pais. Entendemos por completo que alguien en esta circunstancia
quiera traer a sus hijos aqui y vivir juntos en Japén cosa que seria muy buena para ambos, la
mama y los hijos. Los padres pueden invitar a los hijos que estan en tu pais tan pronto como
sea posible ya que se espera que los hijos una vez que crezcan sean entes auténomas y se
conviertan en residentes legales pagando sus impuestos.

(DEstatus de residencia cuando traigan a sus hijos (esposa de japonés)

Edad del hijo Estatus de residencia

Menor de 6 anios, adoptado por japonés Igual que una esposa de japonés
Menor de 6 afios, no adoptado por japonés Igual que un residente

Mayor de 6 afios, no-matrimonio e infancia Igual que un residente

Adultos en su pais de origen o mas (Ejenplo: | Visitante temporal (turista)
mayor de 18 afios en China, Filipinas y Brazil)

@Procedimiento: A) Llene la solicitud para “Autorizacién para residencia” en la oficina de
inmigracién en Japén. B) Revisién pre-eliminar en Japén . C) Expedicién del certificado de
residencia. D) Entrega al interesado/a (hijos en el extranjero). E) Solicitud de visa en el
consulado japones local. F) Solicitud de internamiento port res meses.

@Documentos necesarios: 1. Autorizacion para residencia 2. Copia del pasaporte del hijo/a,
acta de nacimiento con traduccién al japonés 3. Registro familiar en japonés, certificado de
impuestos/ certificado de pago de impuestos basado en impuestos como habitante, certificado
de empleo, identificacién con el sello personal (hanko), declaraciones correspondientes.
@ Responsabilidad de los padres: Los hijos/as asi traidos a Japén sin tomar en cuenta sus
deseos, sufriran de ansiedad y estaran insatisfechos de vivir en un entorno extrafio ademas de
no entender nada del idioma o la cultura japonesa. A veces sera dificil para ellos comportarse
de una manera normal con la mama. Las mamas tienen que estar en estrecho contacto con ellos
y cuidarlos mucho.

Mama de nifio A:! Ello lo llevd a muchas clases de japonés porque el no entendia nada
absolutamente del idioma.

Padrastro de nina B: El ensend hiraganay katakana a B con una lista de vocabulario despues
de la cena.

Padrastro de nifia C: El esccribié en hiragana abajo de los kanjis en sus libros.

Padrastro de nifio D: Lo llevé a su lugar de trabajo cuando no habia escuela y le enseié su
oficina.

®A los nifios asi traidos se les imponen muchas presiones

De estos nifios se requiere el mayor de los esfuerzos ya que se esperara mucho de ellos.

Ninia E: Fue a la clase de japonés cerca de Fujimino y studio japonés todo el dia port res meses
antes de los examenes de admisién

Nifo F: Un afio despues tuvo exito y paso los exdmenes, empezando solo con hiragana.

Tiempo despues, maravillosamente este joven entré a una escuela preparatoria de la
prefectura.

Joven G-Esta estudiando japonés en FICEC diario para poder entrar a una preparatoria
(senior high school en ingles).

www.ficec.jp/foreign/

FICEC's tiene nueva direccion. Véala en la Gltima pagina. I
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¢ Costo de inscripcion para la secundaria 3
para hijos con un solo padre/madre.
En Saitama, las familias de un solo

Ebebettyt

Al igual que cada ano, la temporada de la
% influenza ya esta aqui. Ya te vacunaste? La
vacuna empieza a actuar dos semanas despues de
aplicada. El periodo de influenza termina an

ey

byt

SRR

padre/madre y los que no pagan

impuestos el préximo abril podran

tener una inscripcién parcialemente .
marzo. Por eso se recomienda la wvacuna.

Una dosis es mas que suficiente. Depende del
hospital o clinica donde se la ponga, el costo varia
de los 2,000 a los 6,000 yen. Si tiene mas
preguntas consulte a su medico u hospital.
ePrecauciones a tomar:

subsidiada.

Costo: Yen 10,000 de inscripcién por
hijo/a.

Solicitud: Llénela en la seccién de

ayuda al nifio del ayuntamiento y lleve

. 1. Nut d bien.
su libreta del banco. utrase y descanse bien

2. Evite los lugares con mucha gente.
3. Mantenga temperature/humedad adecuadas.

Dia limite para solicitudes: Diciembre

28 (miercoles), 2011. Solo asegtrese 4. Lavese las manos y haga gargaras cuando

hacerlo antes de esta fecha. Si tiene regrese a casa.

alguna pregunta, acuda a FICEC. 5. Use una mascara cuando salga a la calle.

bbbttt ettt BB BB e e et e et ettt

EVENTOS El tercer evento “Limpieza del parque Benten-no-mori y
plantar azaleas.”

Despues de que limpiamos el parque “Benten-no-mori” donde padres e
hijos juegan semana a semana, plantamos 60 azaleas donadas por
Saitama Prefectura. Durante este evento, residentes extranjeros y
japoneses trabajaron por igual . FICEC tambien plant6 un arbol en
memorial. Despues de haber trabajado muy duro, todos nosotros
disfrutamos de deliciosa comida ligera sentados en las hojas otofiales y
bajo el cielo abierto, junto a algunos residentes extranjeros y vecinos del
lugar los cual sirvio para estrechar los lazos de cooperacién y amistad.

to “And te”

Segundo ev n bicicleta correctam

Recientemente se han reportado muchos accidentes en bicicleta. Todos los participantes
aprendieron las leyes de transito, similares a las de auto. Esto ayudara a mantener mejor

control de las leyes de transito. Despues de que estudiamos estas leyes, disfrutamos de la
comida de Nepal.

e e e e e S e R S R S S RS e e R e e R e e et

El cuarto evento “Un rally para visitor siete templos pa a ver los siete dioses en Kawagoe y disfrutar
del lunch juntos "

Recojamos mucha felicidad y buena suerte en el proximo 2012.
Porque no iniciar el afio visitando los siete templos de los siete
dioses de la fortuna para llegar al corazén de los japoneses?

Existen 7 famosos templos con sus respectivos Dioses en Kawagoe
shi, se dice que cada Dios les hizo el suefio realidad a sus creyentes a
su manera Por quien oraras este afio? Unete a nosotros!

*Dia y hora: enero 7 (sab.) desde las 10:00- *Donde: Kawagoe shi
*Gratis  *Llame a: FICEC 049-256-4290

ERCE Rt

o

*Por favor tome nota de los cambios en el sistema de ayuda al nifio a partir de Oct. 2011.

Tome accion tan pronto como sea possible, si es necesario lea el numero de octubre de
Informacion Fujimino.

www.ficec.jp/living/
I ePlease refer to “The information booklet for cozy life in Japan in six languages.
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Sa mga nanay na kasal sa Hapones, para sa kanilang ninanais

Paano ang proseso para maisama ang
mga anak mula sa ibang bansa sa
Japan?

Posible para sa dayuhang residente na may visa status bilang "asawa ng Japanese national" na
imbitahan ang kanyang mga anak mula sa sariling bayan. Nauunawaan namin ang kagustuhang
makasama at manirahan dito ng sama-sama at ito ay para din sa ikabubuti ng mga bata. Kailangan
maiayos ng mga magulang ang mga dokumento upang madaling makasunod ang mga anak. At
habang bata pa, matuto at masanay sa pamumuhay dto hanggang maging independente at
makapagtrabaho at maging bahagi ng mga mamamayang nagbabayad ng buwis sa bansa.
1 Kondisyon o status para maimbita ang mga anak ng dayuhang asawa

Edad ng Bata Uri ng Bisa

6 na taon at pababa, inampon ng Hapon Kagaya ng sa bisa bilang asawa ng
Japanese national

6 na taon at pababa, hindi naampon ng Japanese | Pangmatagalang Bisa /resident visa
national
6 na taon at pataas, hindi kinasal Pangmatagalang Bisa/ resident visa

Nasa tamang gulang na (Hal.: lampas 18 taong gulang | Maikling pananatili o Bisa ng Turista
sa Tsina, Pilipinas at Brazil)

2 Proceso ng Pag-imbita: A) Kumuha ng “certifikasyon ng pagpapatunay ng status ng bisa” sa
tanggapan ng imigrasyon sa Japan. B) Pagsisiyasat sa aplikasyon. C) Pagbigay ng residence
certificate. D) Aplikasyon para sa pag-imbita sa anak E) Pag-aply para sa visa sa consulado ng
Japan sa inyong bansa F) Ang pag-apply sa bisa ay aabutan ng mga 3 buwan
3 Mga dokumentong kailangan sa pag-aply: 1.Katunayan bilang residente 2.Kopya ng passport ng
mga bata, Katibayan ng Kaganapan na nakasalin sa Nihonggo 3. Registro ng Kapamilyang Hapon,
katibayan ng pagbabayad ng buwis at ng buwis para sa paninirahan ,katibayan na may trabaho,
pagpapatunay ng ID o identipikasyon, certipikasyon ng selyo, at kasulatan ng rason at eligibilidad sa
pagpapapunta.
4 Responsibilidad ng Magulang: Ang mga bata ay pinapunta ng magulang kung kaya't
responsibilidad nila na subaybayan ang kalagayan ng bata habang hindi pa nasasanay sa kulturang
Hapon,sa wikang Hapon,sa pakikisama sa Hapong ka-pamilya,at iba pa.Maging relasyon sa sariling
ina na hindi nakasama sa matagal ng panahon ay magkakaroon ng puwang. Makakaramdam ng
pagkabalisa at paghihirap ng damdamin ang inyong anak kung kaya't hinthimok ang malawak na
pang-unawa at pagmamahal ng mga ina sa panahong ito.
Nanay ni A : Isinasama niya ang bata sa mga Nihongo Class para matuto at mag-aral
Amain ni B: Tinuturuan nya ng Nihongo, Hiragana at Katakana ang bata matapos ang hapunan.
Amain ni C: Inilalagay nya kung paano basahin ang mga kanji characters sa kanyang mga libro.
Amain ni D: Isinasama ang bata sa kanyang trabaho kapag walang pasok sa eskuwela para
makita ang lugar na kanyang pinagtatrabahuhan.
5 Malaki ang inaasahan sa mga batang inimbita
Ang mga bata ay kinakailangang mag-aral ng pagbasa at pagsulat ng Nihongo kung kaya't malaki
ang kanilang dapat na pagsisikap kumpara sa ibang bata. Ang lahat ay para din sa kanilang sarili.
Girl E: Nag-aral sa Nihongo Class sa Fujimino ng tatlong buwan bago kumuha ng examen.
Boy F: Dahil sa walang diploma ng pagtatapos sa sariling bansa, nagsimulang mag aral ng Hiragana at 1 taon
makalipas, naipasa ang Middle School accreditation exam. Matagumpay din na nakapasa at nakapasok sa
prefectural senior high school.
Boy G:Nag-aaral ng Nihongo sa FICEC araw-araw para makapasok sa Japanese senior high school.

www.ficec.jp/foreign/

FICEC's new office moved new place. The new address is described on the last page. l
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Sustento sa mag-aaral sa junior hi Bakuna para makalwas sa Influenza
school para sa single-parent family.

Sa Saitama prefecture, ang May bakuna ka na ba laban sa influenza? Ang

¢ single-parent at mga pamilyang hindi bakuna ay epektibo dalawang linggo matapos

pinapatawan ng buwis ay maaaring maibigay ito. Ang influenza ay madalas umaabot
. hanggang sa buwan ng Marso. Ang bakuna ay i
% mabigyan ng suporta para sa mga anak ) . .o H
o ) nirerecomenda. Para sa mag-aaral ng junior high &
z ha papasok sa junior high school sa school 0 mas matanda, isang dosis ay sapat na. Ito

darating na Abril. ay mula 2,000 hanggang 6,000 yen depende kung i
© Magkano: 10,000 yen kada mag-aaral saang ospital. Makipag-ugnayan sa ospital para
na nakapasok sa junior high school sa karagdagang tanong.

Paano: Mag-aply sa child care support ePag-iingat sa araw-araw

section dala ang passhook ng iyong 1. Maayos na pagkain at tamang pahinga.
banko.

Hanggang: Disyembre 28 (Miyerkules),

2. Iwasan ang mga matataong lugar.

3. Panatiliing katamtaman ang temperature. :
; 4. Ugaliing maghugas ng kamay at magmumog
2011. Aplikasyon pagkalipas ng pagdating ng bahay. :

deadhne ay h1nd1 na tatanggapln

5. Magsuot ng mask tuwing lalabas ng bahay

Ebento Ikatlong ebento “Paglilinis ng parke ng Bente

pagtatanim ng azaleas.”

Matapos ang paglilinis ng parke sa “Benten-no-mori” kung saan ¢
nagkasayahan ang mga bata at mga magulang, nakapagtanim din ng 60
azaleas mula sa Saitama Prefecture. Sama-samang nag-ayos ang mgal.
dayuhang residente at ilang magkakapitbahay matapos ang aktibidad.§
Ang FICEC ay nagtanim ng isang maliit na puno at naglagay ng name plate
bilang pag-alala sa ebento. Pagkatapos, nagkaroon ng salo-salo na ikinasiya [
ng lahat. Ang pagtitipon ay nagbuklod sa bawat isa para sa mas malalim at §
masayang pagkakaibigan. .

”

Maingat na pagbibisikleta”

Ikalawang ebento

Kamakailan, maraming aksidente sa pagbibisikleta ang iniulat. Ang mga sumali sa ebento ay
tinuruan ng tamang batas trapiko kagaya ng ordinaryong sasakyan. Marami ang naliwanagan
sa batas trapiko. Sa pagtatapos ng ebento, masayang nagkainan ng mga putaheng Nepal.

Ika-apat na ebento “Paglalakad at pagbisita sa pitong templo sa Kawagoe shi at pagsasalo
[para sa masayang bagong taon ng 2012]

Tayo ng maging masaya at masuwerte sa taong 2012. Simulan ang
bagong taon sa pagdalaw sa pitong templo ng pitong Diyos ng
magandang kapalaran sa Kawagoe City. Ang 7 diyos (Bishamonten,
jurojin,daikokuten,ebisuten, fukurokujujin, Hoteison, benzaiten )
Marami ang naniniwala na binibigyan katuparan ng mga patron ang
hiling ng mga mananampalataya. Ano ang iyong hiling? Sumama at
makiisa.

*Kailan® Enero 7 (Sabado) mula 10:00- *Saan: Kawagoe city *Ito ay
libre. *Tumawag kung may katanungan: FICEC 049-256-4290

*Tingnan ang mga pagbabago sa sistema ng suporta sa bata mula Oktubre 2011. ag-aralan
ang mga pagbabago sa sistema at hanapin sa isyu ng Oktubre ang mga karagdagang
: impormasyon.

www.ficec.jp/living/
l eBasahin din ang “Impormasyon sa pamumuhay dito sa Japan” sa 6 na wika.
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Free translation service
through mobile phone starts!

® N ®
You can talk to the City Hall personnel
— in your own language!
ShLBE5S<ULSE2F A 10 wards in Saitamg city, Warabi, Higashimatsuyama, Misato
,S\ b & (1)) E ﬁ Zim -ty_ V2 a —_ L city and Namegawa town )
264 )IIE#8 nocannes - N
-l ° FIFFHRIE AE RS TEIFBRT ! !
.Egmjl;%l FEIO0 13 ® T U R E A T B T B
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5 T — Servico de traducio gratuita p/ celular
5 7 | e - -

Y | I| =3 Da para conversar com funcionarioem
g ol | e | 57 idioma materno !
= Saitama-shi/10 distritos, Warabi-shi,
— SUHEFER == Higashimatsuyama-shi,Misato-shi,
<t®ws<z || TmTaoz= ozl Namegawa-machi
. J
( N\
( . . . . ) i i i
Libreng serbisyong “translation” sa pamamagitan Empezo el servicio de traducc ion
ng “mobile phone” meron na. ol lo por telefono celular, es gratuito!

Puede hablar con el personal de la
Municipalidad en su propio idioma!.
10 lugares en Saitama-shi, Warabi,
Higashimatsuyama, Misato-shiy
Namegawa-machi

Maari kayong magkunsulta gamit ang inyong
sariling wika ! .
10 lugar sa Saitama city, Warabi city, Higashimatsuyama city,

Misato city and Namegawa town
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(FUJIMINO INTERNATIONAL CULTURAL EXCHANGE CENTER)
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